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ВСТУП
	Наразі існує велика потреба у культурному обміні між народами та окремими людьми. Візуальна продукція займає одне з перших місць серед міжнародних способів комунікацій. Завдяки всесвітній праці перекладачів різних напрямків та сфер діяльності, доступ до культурної продукції кожної окремої країни став вільним до сприйняття та розуміння інформації. Таким чином, переклад стає невід’ємним компонентом міжнародної комунікації. Поряд з міжнародними конференціями з наукових та соціальних питань, відбувається жвавий обмін досвідом в усіх галузях життєдіяльності людства. В свою чергу культурні та економічні зв’язки між країнами сприяють миру і порозумінню між народами. На цьому фоні окремо слід зазначити інтенсивний наплив західної кінопродукції, що відбувається наразі на наш ринок. Цей фактор також значною мірою сприяє розвитку перекладознавства, адже виникає потреба якомога точніше і стисліше відтворити наукові, економічні чи будь – які інші тексти рідною мовою. Водночас виникає проблема адекватного перекладу, адже кожен народ, кожна культурна спільнота має свої традиції, а також свої заборони і табу. Всі сфери життєдіяльності суспільства (державна, матеріально–виробнича, культурна, наукова, публіцистична тощо) послуговуються літературною мовою. Вона є засобом вираження національної культури, національної самосвідомості громадян. Вживання в українській художній літературі та у вітчизняному кіномистецтві нецензурної лексики ще донедавна входило до розряду табу, та цей прошарок лексики активно функціонує у багатьох жанрах світової літератури, отже також потребує адекватного перекладу.  Загальну теорію перекладу як «систему узагальнення, застосовувану до перекладу різних видів матеріалу з різних мов на різні мови» визначав О.В. Федоров [24, 20], та для переважної більшості вітчизняних дослідників, на відміну від зарубіжних філологів, тема табуйованої лексики належить до низки делікатних проблем, а свідченням тому є чимало саме негативних критичних зауважень у бік  авторів, які її вживають у своїх творах, та дослідників, які вивчають пропоновану тему.  Водночас, як зазначала С.В. Форманова , стилістичні можливості художнього мовлення активно розвиваються і поширюються, часто переростають в яскраві стилістичні вислови, крилаті формули, які характеризують стиль письменника і мовлення його персонажів, і цей процес обов’язково привертає увагу науковців [25].
         Актуальність дослідження визначається недостатньою вивченістю вербальних способів передачі заборон і пересторог та умов, що сприяють їхній появі; а також детальним вивченням способів та правил перекладу табу у мовленні; необхідністю подальшої розробки класифікації табуйованої лексики, адже наразі цей пласт лексики все частіше можна зустріти, як у літературі, так і у рекламі та кінематографі.  
Під час написання нашої роботи, ми спиралися на дослідження таких відомих вчених, як–от: Л.П. Крисін [9], В.В. Виноградов [4], О.В. Федоров [24], О.С. Ахманова [38], С.В.Форманова [25] та інших дослідників.
Мета нашої роботи – проаналізувати переклад  табуйованої лексики у серіалі «Блудлива Каліфорния»  на російську мову та  виявити способи перекладу табуйованої лексики  у  залученому матеріалі.
Для виконання поставленої мети потрібно вирішити наступні задачі: 
-	визначити ряд понять, як–от: «культура мови», «табу», «табуйована              
          лексика» та розглянути функції табу;             
-         визначити умови дієвості евфемізмів та розглянути випадки їхнього                  
          стилістичного зниження;
-         розглянути існуючі класифікації табу та табуйованої лексики;
-         визначити   основні способи перекладу табуйованої   лексики.  
 	Наукова новизна роботи полягає у відображенні існуючих у обраному матеріалі   закономірностей використання  заборон і пересторог (табу) та аналізі  способів  їхнього перекладу з англійської мови на  російську мову. 
Об’єктом дослідження є табуйована лексика серіалу «Блудлива Каліфорнія»   та особливості її перекладу на російську мову. 
Матеріалом дослідження є відомий американський серіал «Блудлива Каліфорнія»  каналу «Showtime» та його переклад з англійської на російську мову, виконаний студією «Novafilm». 
У нашій роботі ми використали такі  методи дослідження, як–от: зіставний метод, метод компонентного аналізу, контекстуально-інтерпретаційний метод, кількісний аналіз та метод випадкової вибірки. Методом випадкової вибірки ми виявили 223 приклади вживання табуйованої лексики у серіалі та проаналізували їх переклад  на російську мову. 
Робота складається зі Вступу, в якому ми виділили актуальність, мету, матеріал, об’єкт дослідження, а також використані методи; Розділу I, в якому визначили поняття «табу» та «табуйована лексика», розглянули функції табу, визначили умови дієвості евфемізмів та розглянути випадки їхнього стилістичного зниження, розглянули класифікації табу та табуйованої лексики й особливості їхнього перекладу у художніх творах; Розділу II, в якому ми проаналізували переклад табуйованої лексики у досліджуваному серіалі згідно до встановлених  класифікацій; Висновків; Списку літератури, що налічує 52 позицій.  Обсяг роботи складає 48 сторінок. Робота закінчується резюме англійською мовою.  
Робота виконана згідно з науково-дослідницькою темою кафедри теорії та практики перекладу № 248 «Лінгвокультура та переклад у сучасному  просторі».





 
ВИСНОВКИ
Наразі табуйована лексика є важливим елементом у сучасному перекладознавсті, адже новий стрімкий розвиток кінострічок та телесеріалів про звичайне життя суспільства та його побутові проблеми, породжують нові засоби самовираження і спілкування в соціумі. В сучасній кіноіндустрії, табуйована лексика пояснюється такими мотивами, як бажанням придати більшу експресію та використанням забороненого слова як психологічну розрядку в стресовій ситуації. Такий засіб самовираження можна віднести до психологічного розвантаження, коли людина навмисно робить те, що заборонено в соціумі.
Ми згодні із міркуванням С. Оржеховського, що «рівень «непристойності» прямо залежить від віку мовців, рівня їхньої культури, особистих уподобань та уявлень про заборонене. Все це створює певні перешкоди для точного визначення табуйованої лексики» та під час нашого дослідження акцентували увагу на стандартне уявлення та погляди щодо табуйованої лексики.
В обраному нами матеріалі, серіалу «Californication» каналу «Showtime», присутня різноманітна табуйована лексика, властива головним героям, життя котрих пішло по похилій чи приносить багато проблем, що пояснює велику кількість лайливих виразів. Ми вважаємо, що наведені 223 приклади табуйованої лексики є соціальним фактором, адже її вживання вказує на психологічний, емоціональний стан, настрій; рівень освіченості та соціальний статус людини.
Ми погодились думкою Х. Вебстера у тому, що табу є системою так званих «не можна», наділених особливим магічним статусом, що вирізняє їх серед інших заборон. 
Під час дослідження, ми спиралися на наукові праці таких вчених: В.Д. Девкин, В.Н. Ярцева, В.В. Виноградов, А.Ю. Корягіна, Х. Вебстер, А.Р.Ратинова, Дж. Фрезер, В. М. Мокієнко, О. Плуцер-Сарно, В. Жельвіса, Е. Партрідж, Е. МкЕнері, Л. Андерсон, П. Траджіл.
Далі ми дослідили існуючи класифікації табуйованої лексики та її способи перекладу. 
Отож, ми класифікували наявні приклади нашої праці таким чином: Лайка: 1.1 найменування осіб з підкреслено негативними характеристиками типу: a) дурний, нетямущий чоловік (14, 9%); б) підлий, низька людина (13,5%); г) повія, продажна жінка (4, 9%), 1.2 найменування «непристойних», соціально табуйованих частин тіла - «сороміцькі слова» (14, 3%), 1.3 найменування процесу здійснення статевого акту (4, 9%); вирази зі словом fuck (16, 6%); вирази зі словом fuck (9, 9%). Евфемізми складають 14, 8%; вигук (8, 2%).
Щодо способів перекладу, ми скористувалися класифікацією І.С. Бика, В. Н. Комісарова, З.Д. Львовської та виділили власну класифікацію способів перекладу, за нею вони розподілилися наступним чином: функціональний аналог (55, 6%), еквівалент (27, 8%), опущення (10, 3%), калькування (6, 3%).
Найчастотнішим способом перекладу виявився спосіб перекладу за допомогою функціонального аналогу, котрий становить 55, 6%, тобто 124 приклади з 223. Така частотність перекладу за допомогою функціонального аналогу пояснюється наявністю табуйованих слів в усіх мовах світу та збігом у значенні.
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